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Beverage Containers Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 In this Act 

"beverage" means a liquid intended for human 
consumption hy drinking but does not include ap
ple cider which has not been heated, pasteurized or 
otherwise processed, milk, milk products, soya 
milk, concentrates, or any liquid excluded by regu
lation; 

"beverage container" means a container that 

(a} holds five lit res or less of a beverage, and 

(b) is delivered sealed to a retailer who sells the 
beverage without opening the container, 

but does not include any beverage container ex
cluded by regulation; 

"distributor" means a person who sells, by 
wholesale or other means, beverages in beverage 
containers to a retailer in the Province; 

"environmental fee" means the fee established 
to provide for the costs of administering programs 
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Loi sur les recipients a boisson 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
1' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 Dans la presente loi 

<<boissom> designe un liquide destine a la 
consommation humaine, a l'exclusion du cidre qui 
n'a pas ete chauffe, pasteurise uu autrement traite, 
du lait, des produits laitiers, du lait de soya, des 
concentni:s, ou de tout liquide exclu par reglement; 

«centre de remboursemenh> dfsigne un emplace
ment oil des recipients a boisson vides soot re
tournes, tries et conserves pour un distributeur a 
I' exclusion d'une aire mise a part par un detaillant 
aux fins d' entreposage des recipients a boisson vi
des; 

«detaillanh> designe une personne qui vend des 
boissons au public dans des recipients a boisson 
pour consommation a l'exterieur del' etablissement 
et s'entend egalement d'une personne qui vend au 
moyen de distributeurs automatiques payants; 

«distributeur» designe une personne qui vend en 
gros ou d'une autre fa<;on des boissons dans des 
recipients a boisson a un detaillant dans la pro
vince; 



for the reduction, reuse and recycling of waste 
produced by littering, failing to reuse or recycle, or 
other actions or inactions by individuals; 

"inspector" means a person designated under 
section 17; 

"Minister" means the Minister of the Environ
ment and includes persons designated by the Minis
ter to act on the Minister's behalf; 

"recyclable beverage container" means a type of 
beverage container that is intended to be recycled 
and is approved under subsection 4(6); 

"redemption centre" means a location where 
empty beverage containers are returned, sorted and 
held for a distributor but does not include an area 
set aside by a retailer for the purpose of storing 
empty beverage containers; 

"refillable beverage container" means a type of 
beverage container that is intended to be used more 
than once for the sale of a beverage and is approved 
under subsection 4(6); 

"retailer" means a person who sells beverages in 
beverage containers to the public for consumption 
off the premises and includes a person who sells by 
a coin-operated vending machine; 

"sell" includes offer for sale.' 

2 For the purposes of this Act, the New Bruns
wick Liquor Corporation is both the retailer and 
the distributor of liquor as defined in the Liquor 
Control Act. 

3 The Minister is responsible for the administra
tion of this Act and may designate persons to act on 
the Minister's behalf. 

2 

«droit de protection de l'environnement» dCsi
gne Ie droit etabli pour pourvoir aux frais de !'ad
ministration de programmes de diminution, de reu
tilisation et de recyclage des ctechets causes par Ie jet 
d'ordures, le defaut de reutiliser ou de recycler, ou 
d'autres actions ou manquements par des particu
liers; 

«inspecteur» ctesigne une personne designee en 
vertu de !'article 17; 

«Ministre>> dfsigne le ministre de I 'Environne
ment et s'entend egalement des personnes qu'il df
signe pour Ie representer; 

«recipient a boisson» dfsigne un recipient qui 

a) contient au plus cinq litres de boisson, et 

b) est livre scelle au detaillant qui vend !a bois
son sans ouvrir le recipient, 

mais ne s'entend pas d'un recipient a boisson exclu 
par reglement; 

«recipient a boisson recyclable)) dfsigne un type 
de recipient a boisson destine a etre recycle et qui est 
approuve en vertu du paragraphe 4(6); 

<<recipient it boisson reutilisable>> ctesigne un type 
de recipient it boisson destine a etre utilise plus 
d'une fois pour Ia vente d'une boisson et qui est 
approuve en vertu du paragraphe 4(6); 

«vendre~> s'entend egalement de la mise en vente. 

2 Aux fins de Ia presente loi, !a Societe des alcools 
du Nouveau-Brunswick est ala fois Ie detaillant et 
Ie distributeur des boissons alcooliques au sens de 
Ia definition a !a Loi sur Ia rt<gtementation des 
a/cools. 

3 Le Ministre est charge de !'application de Ia 
presente Ioi et peut designer des personnes pour Ie 
reprfsenter. 



4( 1) No person shall sell a beverage in a beverage 
container unless the beverage container is of a type 
that is approved under this section. 

4(2) A distributor may apply in writing to the 
Minister for approval of a type of beverage con
tainer. 

4(3) At the time of application, the distributor 
shall submit to the Minister a plan for the recycling 
or refilling of the type of beverage container for 
which the application is made. 

4(4) A plan submitted by a distributor under sub
section (3) shall include: 

{a) a list of redemption centres and retailers 
that will accept empty beverage containers; 

(b) a description of the means of retrieval of 
empty beverage containers from the retailers 
and the redemption centres; 

{c) a list of the facilities to be used for refilling 
or recycling; 

(d) a description of the means of delivery of 
empty beverage containers to the refilling or 
recycling facilities; 

{e) a statement of how the distributor proposes 
to dispose of broken or contaminated empty 
beverage containers; 

{f) a description of the composition and shape 
of the beverage container; 

{g) a description of the size, shape and location 
of the markings to be affixed to or form part of 

(i) the beverage container, or 

(ii) the package containing refillable bever
age containers, 

which show that the beverage container is ap
proved under this section, and indicate the value 
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4(1) Nul ne peut vendre une boisson dans un reci
pient a bois son sauf si le recipient a boisson est d'un 
type approuve en vertu du present article. 

4(2) Le distributeur peut faire une demande ecrite 
au Ministre d'approbation d'un type de recipient a 
boisson. 

4(3) Au moment de Ia demande, le distributeur 
doit presenter un plan au Ministre en vue du recy
clage ou de Ia reutilisation du type de recipient a 
boisson pour lequella demande est faite. 

4(4) Le plan presente par le distributeur en vertu 
du paragraphe (3) comprend: 

a) une liste des centres de remboursement et 
des dCtaillants qui accepteront les recipients 3. 
boisson vides; 

b) une description des moyens de recouvre
ment des recipients a boisson vides des detail
lants et des centres de remboursement; 

c) une liste des etablissements a utiliser pour Ia 
"'utilisation ou le recyclage; 

d) une description des moyens de livraison des 
recipients a boisson vides aux etablissements de 
reutilisation ou de recyclage; 

e) un etat de Ia maniere seton laquelle le distri
buteur se propose de disposer des recipients a 
boisson vides brises ou contamines; 

f) une description de Ia composition et de Ia 
forme des recipients a boisson; 

g) une description de Ia dimension, Ia forme et 
l'endroit des marques a etre apposees ou inte
grees 

(i) sur le recipient a boisson, ou 

(ii) sur l'emballage contenant des recipients 
a boisson reutilisables, 

qui demontrent que le recipient a boisson est 
approuve en vertu du present article, et indique 



of the refund and the deposit for the beverage 
container as prescribed by regulation; 

(h) a description of the means by which the 
beverage containers are packaged or held to
gether so as not to present a hazard to wildlife; 

(i) a description of the distributor's contin
gency arrangements; and 

(}) any other relevant information required by 
the Minister. 

4(5) The Minister may issue an approval of a type 
of beverage container where the distributor has 
submitted a plan acceptable to the Minister. 

4(6) Where the Minister issues an approval under 
subsection (5), the Minister shall 

(a) approve the beverage container as either a 
refillable beverage container or a recyclable bev
erage container, and 

(b) notify the distributor of the value of the 
deposit and refund as prescribed by regulation, 

and the notice under this subsection shall form part 
of the plan. 

4(7) The regulations prescribing the deposit and 
refund to be paid for a beverage container shall 
provide that 

(a) the amount of the refund for a refillable 
beverage container is equal to the amount of the 
deposit, and 

(b) the amount of the refund for a recyclable 
beverage container is equal to a percentage of 
the amount of the deposit as prescribed by regu
lation. 

4(8) At the time of the approval or at any subse
quent time, the Minister may place any term or 
condition on the approval regarding the refilling or 
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Ia valeur du remboursement et de Ia consigne 
pour le recipient a boisson tel que prescrite par 
reglement; 

h) une description des moyens selon lesquels 
les recipients a boisson sont emballes ou tenus 
ensemble de favon a ne pas com porter un risque 
pour Ia faune; 

i) une description des mesures du distributeur 
en cas d'imprevu~ et 

j) tout autre renseignement pertinent requis 
par le Ministre. 

4(5) Le Ministre peut delivrer !'approbation d'un 
type de recipient a boisson lorsque le distributeur a 
presente un plan acceptable par le Ministre. 

4(6) Lorsque le Ministre delivre une approbation 
en vertu du paragraphe (5), le Ministre doit 

a) approuver le recipient a boisson comme un 
recipient a boisson n!utilisable ou comme un 
recipient a boisson recyclable, et 

b) aviser le distributeur de Ia valeur de Ia consi
gne et du remboursement prescrite par regle
ment, 

et I' avis prevu au present paragraphe fait partie du 
plan. 

4(7) Les reglements prescrivant Ia consigne et le 
remboursement a verser pour un recipient a bois
son prevoient que 

a) le montant du remboursement d'un reci
pient a boisson reutilisable est ega! au montant 
de Ia consigne, et 

b) le montant du remboursement d'un reci
pient a boisson recyclable est ega! a un pourcen
tage du montant de Ia consigne prescrit par re
glement. 

4(8) Au moment de !'approbation ou en tout 
temps ultfrieur, Ie Ministre peut imposer toute mo
dalitC ou condition d'approbation concernant Ia 



recycling of the beverage containers including the 
minimum percentage of beverage containers to be 
recycled or refilled. 

4(9) Subject to subsection (10), where the distrib
utor has failed to comply with a plan approved 
under this section, or a term or condition under 
subsection (8), the Minister may withdraw the ap
proval given under subsection (5). 

4(1 0) The Minister shall not 

(a) withdraw the approval under subsection 
(5), or 

(b) add or amend any term or condition on the 
approval under subsection (8), 

without allowing the distributor an opportunity to 
be heard in the matter. 

4(11) A distributor may apply to amend the plan 
submitted under subsection (3) by submitting the 
amendments to the Minister. 

4(12) The Minister may approve the amendments 
to the plan and these amendments shall form part 
of the approved plan at the date of the approval. 

5(1) Every person in the Province who purchases 
a beverage in a recyclable or refillable beverage 
container shall pay the deposit for the beverage 
container as prescribed by regulation. 

5(2} Every distributor registered under section 14 
shall collect from the retailer and retain the de
posits on the beverage containers sold by the dis
tributor, to be disposed of under this Act. 

6 No distributor shall sell a beverage in beverage 
containers connected by plastic rings, or other con
necting devices not part of a plan acceptable to the 
Minister under subsection 4(5). 
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reutilisation ou le recyclage des recipients a boisson 
y compris le pourcentage minimal des recipients a 
bois son a recycler ou a reutiliser. 

4(9) Sous reserve du paragraphe (10), lorsque le 
distributeur a fait defaut de se conformer au plan 
approuve en vertu du present article ou a une mo
dalite ou condition en vertu du paragraphe (8), le 
Ministre peut retirer I' approbation donnee en vertu 
du paragraphe (5). 

4(10) Le Ministre ne peut 

a) retirer !'approbation en vertu du para
graphe (5), ou 

b) ajouter ou modifier toute modalite ou 
condition de !'approbation en vertu du para
graphe (8) 

sans donner au distributeur l'occasion d'etre en
tendu ace sujet. 

4(11) Le distributeur peut presenter une demande 
de modification du plan presente en vertu du para
graphe (3) en presentant les modifications au 
Ministre. 

4(12) Le Ministre peut approuver les modifica
tions du plan et ces modifications font partie du 
plan approuve a Ia date de I' approbation. 

5( I) Quiconque dans Ia province achete une bois
son dans un recipient a boisson recyclable ou rCuti
Iisable verse Ia consigne pour le recipient a boisson 
prescrite par reglement. 

5(2) Chaque distributeur enregistre en vertu de 
I' article 14 per10oit du detaillant et conserve les 
consignes sur les recipients a boisson vendus par le 
distributeur, pour en disposer conformCment a la 
presente Ioi. 

6 Nul distributeur ne peut vendre une boisson 
dans des recipients a boisson relies au moyen d'an
neaux en plastique, ou d'autres appareils destines a 
relier qui ne font pas partie du plan acceptable par 
le Ministre vise au paragraphe 4(5). 



7 No distributor shall sell a beverage in a metal 
beverage container with a detachable pull tab. 

8 No distributor shall sell or distribute a beverage 
in a beverage container that 

(a} cannot when empty be readily identified as 
having contained the beverage distributed by the 
distributor, or 

(b) does not comply with the Minister's ap
proval under subsection 4(5). 

9 No retailer shall sell a beverage in a beverage 
container that 

(a) cannot when empty be readily identified as 
having contained the beverage distributed by the 
distributor, or 

(b) does not have a mark which appears to 
show compliance with this Act affixed to or 
forming part of 

(i) the beverage container, or 

(ii) for refillable beverage containers, the 
package used by the retailer to sell refillable 
beverage containers to the public. 

10(1) No person shall operate a redemption cen
tre unless the redemption centre is registered under 
this Act. 

10(2) A person may apply in writing to the Minis
ter for the registration of a location as a redemption 
centre. 

10(3) The Minister may register the location as a 
redemption centre. 

10(4) The Minister may cancel or suspend the 
registration of a redemption centre issued under 
this section where the operator contravenes or fails 
to comply with any of the provisions of this Act or 
the regulations. 
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7 Nul distributeur ne peut vendre une boisson 
dans un recipient a boisson en metal qui possede 
une languette amovible. 

8 Nul distributeur ne peut vendre ou distribuer 
une boisson dans un recipient a boisson qui 

a) ne peut lorsqu'il est vide etre facilement 
identifif comme ayant contenu Ia boisson distri
buee par le distributeur, ou 

b) n'est pas conforme a !'approbation du 
Ministre en vertu du paragraphe 4(5). 

9 Nul detaillant ne peut vendre une boisson dans 
un recipient a boisson 

a) qui ne peut lorsqu'il est vide etre facilement 
identifif comme ayant contenu Ia boisson distri
buee par le distributeur, ou 

b) s'il n'y a pas une marque demontrant Ia 
conformitC a Ia Ioi prCsente apposCe ou intfgrCe 

(i) sur le recipient a boisson, ou 

(ii) pour les recipients a boisson rCutilisa
bles, sur l'emballage utilise par le detaillant 
pour vendre les recipients a boisson reutilisa
bles au public. 

10(1) Nul ne peut exploiter un centre de rembour
sement a moins que le centre de rem boursemem ne 
soit enregistre en vertu de Ia pn!sente loi. 

10(2) Toute personne peut presenter une demande 
ecrite au Ministre d'enregistrement d'un emplace
ment comme centre de remboursement. 

10(3) Le Ministre peut enregistrer !'emplacement 
comme centre de remboursement. 

10(4) Le Ministre peut annuler ou suspendre !'en
registrement d'un centre de remboursement delivre 
en vcrtu du present article lorsque l'exploitant en
freint ou fait dCfaut de se conformer a l'une des 
dispositions de la pn!sente loi ou des reglements. 



10(5) The Minister shall not cancel or suspend the 
registration of a redemption centre without giving 
the operator an opportunity to be heard in the 
matter. 

10(6) An operator of a redemption centre shall 
provide the Minister with records and reports as 
required by the Minister on a form provided by the 
Minister. 

11(1) Subject to subsections (8) and (9), a person 
may return an empty beverage container to 

(a) a redemption centre, or 

(b) a retailer who accepts empty beverage con
tainers. 

11(2) Subject to subsection (8), an operator of a 
redemption centre shall accept all empty beverage 
containers subject to this Act delivered by a person 
to the redemption centre. 

11(3) Subject to subsection (9), a retailer who 
accepts empty beverage containers shall accept all 
beverage containers of a brand, size and type sold 
by that retailer. 

11(4) A retailer who does not accept empty bever
age containers shall display prominently a notice 
provided by the Minister advising the public where 
the beverage containers may be returned. 

11(5) A retailer who accepts empty beverage con
tainers shall display prominently a notice provided 
by the Minister advising the public of 

(a) the daily period of time when empty bever
age containers will be accepted, and 

(b) the brands and types of empty beverage 
containers accepted. 
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10(5) Le Ministre ne peut annuler au suspendre 
!'enregistrement d'un centre de remboursement 
sans donner a l'exploitant du centre de rembourse
ment l'occasion d'etre entendu ace sujet. 

10(6) t:exploitant d'un centre de remboursement 
doit fournir au Ministre les dossiers et rapports 
exiges par le Ministre au moyen de la formule four
nie par le Ministre. 

11(1) Sous reserve des paragraphes (8) et (9), 
toute personne peut retourner un recipient a bois
son vide a 

a) un centre de remboursement, au 

b) un detaillant qui accepte les recipients a 
boisson vides. 

11(2) So us reserve du paragraphe (8), l'exploitant 
d'un centre de remboursement doit accepter tous 
les recipients a boisson vides assujettis ala presente 
loi livres par une personne au centre de rembourse
ment. 

11(3) So us reserve du paragraphe (9), le detaillant 
qui accepte des recipients a boisson vides doit ac
cepter taus les recipients a boisson de la marque, de 
la dimension et du type vend us par ce detaillant. 

11(4) Le detaillant qui n'accepte pas les recipients 
a boisson vides doit exhiber bien en vue un avis 
fourni par le Ministre informant le public de !'en
droit oil les recipients a boisson peuvent etre re
tournes. 

11(5) Le detaillant qui accepte les recipients a 
boisson vides doit exhiber bien en vue un avis 
fourni par le Ministre informant le public 

a) de Ia periode de temps quotidienne pendant 
laquelle les recipients a boisson vides seront ac
ceptes, et 

b) des marques et des types de recipients a 
boisson vides acceptes. 



11(6) An operator of a redemption centre shall 
display prominently a notice provided by the Min
ister advising the public of the daily period of time 
when empty beverage containers will be accepted. 

11(7) Subject to subsections (8) and (9), an opera
tor of a redemption centre or a retailer who accepts 
empty beverage containers shall immediately pay in 
cash the amount of the refund stated 

(a) on the beverage container, or 

(b) if none is stated on the beverage container, 
on the package used to sell a beverage in refill
able beverage containers of that size, brand and 
type, 

to a person who delivers the beverage container to 
the redemption centre or retailer. 

11(8) An operator of a redemption centre is not 
required to accept from a person 

(a) any beverage container which is broken, 

(b) any refillable beverage container which is 
not capable of being cleaned by normal washing, 
or 

(c) any beverage container when the deposit 
and refund or the distributor cannot be readily 
determined. 

11(9) A retailer who accepts empty beverage con
tainers for a refund is not required to accept from a 
person 

(a) more than forty-eight beverage containers 
per day, or where an amount is prescribed by 
regulation, the amount prescribed by regula
tion, 

(b) any beverage container which is broken, 
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ll(6) Cexploitant d'un centre de remboursement 
doit exhiber bien en vue un avis fourni par le 
Ministre informant le public de la periode de temps 
quotidienne pendant laquelle les recipients a bois
son vi des seront acceptes. 

ll(7) So us reserve des paragraphes (8) et (9), I 'ex
ploitant d'un centre de remboursement ou le ctetail
lant qui accepte des recipients a bois son vides doit 
verser immf:diatement en especes le montant du 
remboursement mentionne 

(a) sur le recipient a boisson, ou 

(b) si aucun montam n'est mentionne sur le 
recipient a boisson, sur l' emballage utilise pour 
vendre la boisson dans les recipients a boisson 
reutilisabies de cette dimension' de cette marque 
et de ce type, 

a la personne qui livre le recipient a boisson au 
centre de remboursement ou au dftail1ant. 

11(8) Cexploitant d'un centre de remboursement 
n'est pas oblige d'accepter d'une personne 

a) un recipient a boisson qui est brise, 

b) un recipient a boisson reutilisable qui ne 
peut etre nettoye au moyen d 'un lavage 
ordinaire, ou 

c) un recipient a boisson si la consigne et le 
remboursement ou le distributeur ne pem.:em 
etre faciiement determines. 

ll(9) Le ctetail!ant qui accepte des recipients a 
boisson vides pour un remboursement n'est pas 
obliged' accepter d'une personne 

a) pius de quarante-huit recipients a boisson 
par jour ou lorsqu'un nombre est prescrit par 
rCglement, Ie nombre prescrit par reglement, 

b) un recipient a boisson qui est brise, 



(c) any refillable beverage container which is 
not capable of being cleaned by normal washing, 
or 

(d) any beverage container when the deposit 
and refund or the name of the distributor cannot 
be readily determined. 

12(1) Subject to subsections (2) and (5), a distrib
utor shall, within a period of time prescribed by 
regulation, following a request by a redemption 
centre operator or a retailer, collect from the re
demption centre operator or retailer the empty bev
erage containers that contained a beverage distrib
uted by that distributor. 

12(2) A distributor is not required to collect 
empty beverage containers under subsection (I) un
less the redemption centre operator or retailer has 
possession of empty beverage containers in 
amounts that are prescribed by regulation. 

12(3) Within a period of time prescribed by regu
lation, the distributor shall pay in cash to the opera
tor of a redemption centre or retailer for each 
empty beverage container collected by the distribu
tor 

(a) the refund stated 

(i) on the beverage container, or 

(ii) if none is stated on the beverage con
tainer, on the package used to sell a beverage 
in refillable beverage containers of that size, 
brand and type, and 

(b) a handling fee in an amount prescribed by 
regulation. 

12(4) Nothing in subsection (3) prohibits a dis
tributor from agreeing with a redemption centre 
operator or a retailer to pay more than the amount 
required to be paid under subsection (3). 
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c) un recipient a boisson reutilisable qui ne 
peut etre nettoye au moyen d'un lavage 
ordinaire, ou 

d) un recipient a boisson si Ia consigne et le 
remboursement ou le nom du distributeur ne 
peuvent etre facilement determines. 

12(1) Sous reserve des paragraphes (2) et (5), le 
distributeur doit pendant Ia periode de temps pres
crite par reglement, suivant une demande de I' ex
ploitant d'un centre de remboursement ou d'un 
detaillant, percevoir de l'exploitant du centre de 
rem boursement ou du detaillant les recipients a 
boisson vides qui ant contenu une boisson distri
buee par ce distributeur. 

12(2) Le distributeur n'est pas oblige de percevoir 
les recipients a boisson vides vises au paragraphe 
(1) a mains que l'exploitant du centre de rembour
sement ou le detaillant n'ait en sa possession des 
recipients a boisson vides en nombre prescrit par 
reglement. 

12(3) Dans le ctelai prescrit par reglement, le dis
tributeur doit verser en espfces a l'exploitant d'un 
centre de remboursement ou au detaillant pour 
chaque recipient a boisson vide per,u par le distri
buteur 

a) le remboursement mentionne sur 

(i) le recipient a boisson, ou 

(ii) si aucun montant n'est mentionne sur le 
recipient a boisson, sur l'emballage utilise 
pour vendre Ia boisson dans les recipients a 
boisson reutilisables de cette dimension, de 
cette marque et de ce type, et 

b) le droit de manutention au montant prescrit 
par reglement. 

12(4) Rien au paragraphe (3) n'interdit a un dis
tributeur de convenir avec l'exploitant d'un centre 
de remboursement ou un detaillant de verser un 
montant plus eleve que celui qui doit etre verse en 
vertu du paragraphe (3). 



12(5) A distributor of liquor as defined in the 
Liquor Control Act is not required to collect empty 
beverage containers from a retailer. 

13(1) Subject to subsection (2), where the Minis
ter determines that a distributor has failed to com
ply with section 12, the Minister may issue a stop 
sale order prohibiting, to the extent stated in the 
order, the distributor from selling in the Province a 
beverage in a beverage container for a period of not 
more than ninety days. 

13(2) The Minister shall not issue a stop sale order 
under subsection(!) without giving the distributor 
an opportunity to be heard in the matter. 

13(3) During the period specified in the stop sale 
order, the distributor shall not contravene a stop 
sale order. 

14(1) No person shall distribute a beverage in a 
beverage container unless the person is registered as 
a distributor under this Act. 

14(2) A person may apply in writing to the Minis
ter for registration as a distributor under this Act. 

14(3) The Minister shall register the distributor if 
the distributor has a place of business in the Prov
ince within the meaning of the Business Corpora
tions Act. 

14(4) The Minister may, at the time of registration 
of the distributor or at any subsequent time, place 
any reasonable term or condition on the distributor 
that the Minister considers appropriate, including 

(a) a condition that a distributor deliver a secu
rity to the Minister in an amount and form pre
scribed by regulations to ensure that there are 
sufficient funds available to meet the distribu
tor's obligations under subsection 12(3) of this 
Act, 

10 

12{5) Le distributeur de boissons alcooliques au 
sens de Ia definition a Ia Loi sur Ia n!glementation 
des a/cools n'est pas oblige de percevoir les reci
pients a boisson vides d'un detaillant. 

13(1) Sous reserve du paragraphe (2), lorsque le 
Ministre decide qu'un distributeur a fait defaut de 
se conformer a !'article 12, le Ministre peut ctelivrer 
une ordonnance d'arrft de la vente interdisant, 
dans Ia mesure de ce qui est mentionne a !'ordon
nance, au distributeur de vendre dans Ia province 
une boisson dans un rfci pient a boisson pour une 
periode ne ctepassant pas quatre-vingt-dix jours. 

13(2) Le Ministre ne peut delivrer une ordon
nance d' arret de Ia vente en vertu du paragraphe (I) 
sans donner au distributeur !'occasion d'f:tre en
tendu it ce sujet. 

13{3) Dans le delai specifie ill 'ordonnance d'arret 
de la vente, le distributeur ne peut enfreindre !'or
donnance d'arrCt de Ia vente. 

14(1) Nul ne peut distribuer une boisson dans un 
recipient a boisson a moins d 'etre enregistre comme 
distributeur en vertu de Ia presente loi. 

14(2) Toute personne peut presenter une demande 
ecrite au Ministre d'enregistrement comme distri
buteur en vertu de Ia prfsente loi. 

14(3) Le Ministre enregistre le distributeur si le 
distributeur a un etablissement dans la province au 
sens de Ia Loi sur /es corporations commerciales. 

14(4) Le Ministre peut, au moment de !'enregis
trement du distributeur ou en tout temps ulterieur, 
imposer toute modalitf ou condition raisonnable 
au distributeur que le Ministre estime appropriee, y 
compris 

a) une condition etablissant qu 'un distributeur 
doit remettre une garantie au Ministre au mon
tant et du type prescrits par reglement pour assu
rer Ia suffisance des fonds disponibles pour res
pecter les obligations du distributeur en vertu du 
paragraphe 12(3) de Ia presente loi, 



(b) a condition that a distributor sells all bever
ages in refillable beverage containers and recy
clable beverage containers at a ratio that is ac
ceptable to the Minister, and 

(c) a condition that a distributor make availa
ble to the public a variety of sizes and types of 
refillable beverage containers that is acceptable 
to the Minister. 

14(5) The Minister may, at any time, amend, sub
stitute or repeal any term or condition under sub
section (4) or impose additional terms and condi
tions. 

14(6) Subject to subsection (7), the Minister may 
cancel or suspend the registration of a distributor 
issued under this section where the distributor con
travenes or fails to comply with any of the provi
sions of this Act or the regulations, or any term or 
condition of the registration. 

14(7) The Minister shall not cancel or suspend the 
registration of a distributor without giving the dis
tributor an opportunity to be heard in the matter. 

14(8) A distributor registered under this section 
shall provide the Minister with records and reports 
as required by the Minister on a form provided by 
the Minister. 

14(9) Where a security delivered under subsection 
(5) is forfeited. the Minister, after deducting the 
Minister's cost of administering the security, may 
distribute in accordance with the regulations any 
money recovered. 

15(1) For the purpose of this section, the amount 
equal to the difference between the deposit and the 
refund on the recyclable beverage container is the 
environmental fee. 

15(2) Every distributor registered under this Act 
shall remit in accordance with the regulations 

II 

b) une condition ftablissant qu'un distributeur 
doit vendre toutes les boissons dans des reci
pients a boisson n!utilisables et des recipients il 
boisson recyclables dans une proportion qui est 
acceptable par le Ministre, et 

c) une condition etablissant qu'un distributeur 
doit rendre disponible au public des recipients a 
boisson reutilisables de diverses dimensions et 
divers types qui sont acceptables par le Ministre. 

14(5) Le Ministre peut, en tout temps, modifier, 
substituer ou abroger toute modalite ou condition 
visee au paragraphe (4) ou imposer des modalites et 
conditions additionnelles. 

14(6) Sous reserve du paragraphe (7), le Ministre 
peut annuler ou suspendre !'enregistrement d'un 
distributeur delivre en vertu d u present article 
lorsque le distributeur enfreint disposition de Ia 
presente loi ou des reglements ou toute modalite ou 
condition de !'enregistrement ou fait defaut de se 
conformer. 

14(7) Le Ministre ne peut annuler ou suspendre 
!'enregistrement d'un distributeur sans donner au 
distributeur !'occasion d'etre entendu ace sujet. 

14(8) Le distributeur enregistre en vertu du pre
sent article doit fournir au Ministre les dossiers et 
rapports exiges par le Ministre au moyen de Ia 
formule fournie par le Ministre. 

14(9) Lorsqu'une garantie remise en vertu du pa
ragraphe (5) est confisquee, le Ministre peut, apres 
avoir cteduit ses frais d'administration pour Ia ga
rantie, distribuer conformement aux reglements 
toute somme d'argent recouvree. 

15(1) Aux fins du present article, le montant ega! 
a Ia difference entre Ia consigne et le rembourse
ment sur le recipient a boisson recyclable constitue 
le droit de protection de l'environnement. 

15(2) Chaque distributeur enregistre en vertu de 
Ia presente Joi doit remettre conformement aux 
rfglements 



(a) the environmental fees, and 

(b) the deposits on the recyclable beverage 
containers not claimed by the public 

which have been collected by the distributor. 

16 All environmental fees and deposits under 
paragraph l5(2)(b) remitted by a distributor shall 
be paid into the Environmental'Itust Fund. 

17(1) The Minister may designate any person as 
an inspector for the purposes of this Act. 

17(2) An inspector, at any reasonable time and 
upon presentation of a certificate or other means of 
identification prescribed by the regulations, may 
for the purpose of administering this Act, 

(a) enter any place or vehicle used for the stor
ing, cleaning, handling, sorting, transporting, 
crushing, selling, refilling or recycling of bever
age containers, 

(b) inspect any place, vehicle or equipment 
used in the storing, cleaning, handling, sorting, 
transporting, crushing, selling, refilling or recy
cling of beverage containers, and 

(c) inspect any books, accounts, reports or re
cords kept at any place or vehicle, relating to the 
storing, cleaning, handling, sorting, transport
ing, crushing, selling, refilling or recycling of 
beverage containers. 

17(3) The owner or person in charge of any place 
or vehicle and every person found there shall give 
all reasonable assistance to an inspector to enable 
the inspector to carry out the duties under this Act 
and shall furnish the inspector with such informa
tion as the inspector may reasonably require. 
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a) les droits de protection de l'environnement, 
et 

b) les consignes sur les recipients il boisson 
recyclables non reclamees par le public 

qui ont ete percus par le distributeur. 

16 Tous les droits de protection de l'environne
ment et les consignes visees a l'alinea 15(2)b) remis 
par un distributeur soot verses au Fonds en fiducie 
pour l'Environnement. 

17(1) Le Ministre peut designer toute personne a 
titre d'inspecteur aux fins de Ia presente loi. 

17(2) Cinspecteur peut, en tout temps raisonna
ble et sur presentation d'un certificat ou d'autres 
moyens d'identification prescrits par reglement, 
aux fins de !'application de Ia presente loi, 

a) entrer dans tout endroit ou manter dans 
tout vehicule utilise pour l'entreposage, le net
toyage, la manutention, le triage, le transport, 
I'ecrasement,la vente, Ia reutilisation ou le recy
clage des recipients a boisson, 

b) inspecter tout endroit, vehicule ou equipe
ment utilise pour l'entreposage, le nettoyage, Ia 
manutention, le triage, le transport, l'ecrase
ment, Ia vente, Ia rCutilisation ou le recyclage des 
recipients a boisson, et 

c) inspecter les livres, comptes, rapports ou 
dossiers conserves dans tout endroit ou vChicule, 
relativement it l'entreposage, le nettoyage, Ia 
manutention, le triage, le transport, l'Ccrase
ment, Ia vente, Ia "'utilisation ou le recyclage des 
recipients a boisson. 

17(3) Le proprietaire ou Ia personne responsable 
d'un endroit ou vChicule et chaque personne qui y 
est trouvee doit donner toute !'aide raisonnable a 
l'inspecteur afin d'habiliter celui-ci a executer ses 
devoirs en vertu de Ia presente loi et doit fournir a 
l'inspecteur les renseignements que l'inspecteur 
peut raisonnablement demander. 



17(4) No person shall obstruct or hinder an in
spector in the la\\'ful execution of the inspector's 
duties under this Act. 

17(5) No person shall knowingly make a false or 
misleading statement, either orally or in writing, to 
an inspector or other person engaged in carrying 
out the duties under this Act. 

18(1) A person who violates or fails to comply 
with a provision of this Act listed in Column 1 of 
Schedule A commits an offence and is liable on 
summary conviction to a fine of an amount not less 
than the minimum or more than the maximum 
amount prescribed for the offence in Column ll of 
Schedule A and in default of payment is liable, in 
the case of an individual, to imprisonment in ac
cordance with subsection 31(3) of the Summary 
Convictions Act or, in the case of a person other 
than an individual, to levy by distress and sale in 
accordance with section 35 of the Summary Con
victions Act. 

18(2) A person who violates or fails to comply 
with any provision of the regulation commits an 
offence and is liable on summary conviction to a 
fine of not less than fifty dollars and not more than 
one hundred dollars and in default of payment is 
liable, in the case of an individual, to imprisonment 
in accordance with subsection 31(3) of the Sum
mary Convictions Act or, in the case of a person 
other than an individual, to levy by distress and sale 
in accordance with section 35 of the Summary Con
victions Act. 

18(3) Where an offence under subsection (l) or 
(2) continues for more than one day 

(a) the minimum fine that may be imposed is 
the minimum fine for the offence set by this Act 
multiplied by the number of days during which 
the offence continues, and 

(b) the maximum fine that may be imposed is 
the maximum fine for the offence set by this Act 
multiplied by the number of days during which 
the offence continues. 
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17(4) Nul ne peut incommoder ou embarrasser un 
inspecteur dans !'execution legale des devoirs de 
l'inspecteur en vertu de Ia presente loi. 

17(5) Nul ne peut sciemment faire une declara
tion fausse ou trompeuse, verbalement ou par ecrit, 
a un inspecteur ou une autre personne engagee dans 
!'execution de ses devoirs en vertu de Ia presente Ioi. 

18(1) Quiconque enfreint une disposition de Ia 
presente loi mentionnee ala Colonne 1 de I' Annexe 
A, ou fait defaut de s'y conformer, commet une 
infraction et est passible, sur declaration sommaire 
de culpabilitf:, d'une amende d'au mains Ia somme 
minimale et d'au plus Ia somme maximale prescrite 
pour ]'infraction dans Ia Colonne II de I' Annexe A 
et, a defaut de paiement, dans 1e cas d'un particu
lier, de Ia peine d 'emprisonnement prevue au para
graphe 31 (3) de Ia Loi sur /es poursuites sommaires 
ou, dans le cas d'une personne autre qu'un particu
lier, de prelevement par saisie et vente prevu a I' arti
cle 35 de Ia Loi sur /es poursuites sommaire. 

18(2) Quiconque enfreint toute disposition du re
glement ou fait defaut de s'y conformer, commet 
une infraction et est passible, sur declaration som
maire de culpabilite, d'une amende d'au mains 
cinquante dollars et d'au plus cent dollars et, a 
defaut de paiement, dans le cas d'un particulier, de 
Ia peine d'emprisonnement prevue au paragraphe 
31(3) de Ia Loi sur /es poursuites sommaires ou, 
dans le cas d'une personne autre qu'un particulier, 
de pre!evement par saisie et vente prevu a !'article 
35 de Ia Loi sur /es poursuites sommaires. 

18(3) Lorsqu'une infraction en vertu du para
graphe (1) ou (2) se continue pendant plus d'un jour 

a) I' amende minimale qui peut etre imposee est 
!'amende minimale pour !'infraction etablie par 
Ia prf:sente loi multipliee par le nombre de jours 
au cours desquels !'infraction se continue, et 

b) )'amende maximale qui peut etre imposee 
est !'amende maximale pour !'infraction etablie 
par Ia presente loi multipliee par le nombre de 
jours au cours desquels !'infraction se continue. 



18(4) In any prosecution for a violation of this 
Act, any document purporting to be signed by the 
Minister is admissible in evidence without proof of 
the signature, appointment or authority of the per
son purporting to have signed it, and is, in the 
absence of evidence to the contrary, proof of the 
matters stated in the document. 

19 The Lieutenant Governor in Council may 
make regulations 

(a) excluding speciftc liquids or classes of liq
uids from the definition "beverage"; 

(b) excluding containers or classes of contain
ers from the definition "beverage container"; 

(c) respecting the approval and withdrawal of 
approval of types of beverage containers; 

(d) respecting forms used under this Act and 
the regulations; 

(e) prescribing the value of the refunds and 
deposits payable under this Act and the regula
tions; 

(/) prescribing the percentage for the purpose 
of paragraph 4(7)(b ); 

(g) prescribing the fees payable under this Act 
and the regulations; 

(h) respecting the size, shape and location of 
the markings to be affixed to or form part of 

(i) the beverage container, or 

(ii) the package used to sell a beverage in 
refillable beverage containers, 

which show compliance with this Act and the 
regulations; 

(i) respecting the registration and operation 
and the cancellation or suspension of registered 
redemption centres and distributors; 
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18(4) Dans une poursuite al'egard d'une infrac
tion 3. Ia pn!sente loi, tout document prfsente 
comme etant signe par le Ministre est admissible en 
preuve sans qu'il soit necessaire de prouver Ia si
gnature, Ia nomination ou l'autorite de Ia personne 
presentee comme l'ayant signe et constitue, en )'ab
sence d'une preuve contraire, Ia preuve de ce qui est 
etabli au document. 

19 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut eta
blir des reglements 

a) excluant des liquides specifiques ou des ca
tegories de liquides de Ia definition «boissom>; 

b) excluant des recipients ou des categories de 
recipients de Ia definition «recipient a boissom); 

c) concernant !'approbation et le retrait d'ap
probation des types de recipients a boisson; 

d) concernant les formules a utiliser en vertu 
de Ia presente loi et les reglements; 

e) prescrivant Ia valeur des remboursements et 
des consignes a verser en vertu de Ia presente loi 
et les reglements; 

f) prescrivant le pourcentage aux fins de l'ali
nea 4(7)b); 

g) prescrivant les droits a verser en vertu de Ia 
presente Ioi et les reglements; 

h) concernant Ia dimension, Ia forme et !'en
droit des marques a apposer ou a inti:grer 

(i) sur le recipient a boisson, ou 

(ii) sur l'emballage utilise pour vendre Ia 
boisson dans les recipients a boisson reutilisa
bles, 

qui demontrent Ia conformite a Ia loi et aux 
reglements; 

i) concernant }'enregistrement et }'exploitation 
et l'annulation ou la suspension des centres de 
remboursement enregistrfs et des distributeurs; 



(j) respecting the notices to be displayed by 
retailers and redemption centres; 

(k) prescribing the maximum number of 
empty beverage containers that a retailer is re
quired to accept from any person; 

(/) prescribing the time period within which a 
distributor shall collect empty beverage contain
ers from an operator of a redemption centre or a 
retailer; 

(m) prescribing the amounts of empty bever
age containers for the purpose of subsection 
12(2); 

(n) respecting stop sale orders issued under 
section 13; 

(o) giving additional powers and duties of in
spectors; 

(p} respecting the actions to be taken by the 
Minister before making a decision respecting a 
withdrawal of approval of a beverage container, 
or a cancellation or a suspension of the registra
tion of a distributor or redemption centre; 

(q) respecting the actions to be taken by the 
Minister before the issuance of a stop sale order; 

(r) respecting the security to be delivered by the 
distributor to the Minister; 

(s) respecting the distribution of any money 
recovered when a security is forfeited by a dis
tributor registered under this Act; 

(t) respecting all funds remitted under this Act; 
and 

(u) generally for the better administration of 
this Act. 

20 This Act does not apply to the distribution and 
sale of a beverage containing twenty-five per cent 
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j) concernant les avis a exhiber par les ctetail
lants et les centres de remboursement; 

k) prescrivant le nombre maximal de recipients 
a boisson vides que le detaillant est requis d'ac
cepter d'une personne; 

I) prescrivant le delai que possede le distribu
teur pour percevoir les recipients a boisson vi des 
d'un exploitant d'un centre de remboursement 
ou d'un detaillant; 

m) prescrivant le nombre de recipients a bois
son vides aux fins du paragraphe 12(2); 

n) concernant les ordonnances d'arret de Ia 
vente delivrees en vertu de !'article 13; 

a) etablissant les pouvoirs et devoirs addition
nels des inspecteurs; 

p) concernant les mesures a prendre par le 
Ministre avant de rendre une decision concer
nant le retrait de !'approbation d'un recipient a 
boisson, ou l'annulation ou Ia suspension de 
I' enregistrement d'un distributeur ou d'un cen
tre de remboursement; 

q) concernant les mesures a prendre par le 
Ministre avant la delivrance d'une ordonnance 
d' arret de Ia vente; 

r) concernant Ia garantie a remettre au 
Ministre par le distributeur; 

s) concernant Ia distribution des sommes d'ar
gent recouvrees lorsque la garantie du distribu
teur enregistre est confisquee en vertu de Ia pre
sente loi; 

t) concernant tous les fonds remis en vertu de 
Ia presente loi; et 

u) visant en general une meilleure application 
de Ia loi. 

20 La presente loi ne s'applique pas avant Ia date 
prescrite par reglement ala distribution eta la vente 



or more fruit or vegetable juice until after a date 
prescribed by regulation. 

21(1) In this section 

"bottle exchange" means a location where refill
able glass beverage containers are returned, sorted 
and held for a distributor but does not include a 
retailer. 

21(2) This Act does not apply in respect of the 
operation of a bottle exchange business which was 
in operation before the first day of November 1990. 

22 The Beverage Containers Act, chapter B-2.1 
of the Acts of New Brunswick, 1977, is repealed. 

23 This Act or any provision of it comes into 
force on a day or days to be fu:ed by proclamation. 

d'une boisson contenant au mains vingt-cinq pour 
cent de jus de fruit ou de legume. 

21(1) Au present article 

«rachat de bouteilles» dtsigne un emplacement 
oil les recipients a boisson en verre reutilisables sont 
retournes, tries et conserves pour un distributeur a 
l'exlusion d'un detaillant. 

21(2) La presente loi ne s'applique pas a l'egard 
de !'exploitation d'un commerce de rachat de bou
teilles qui etait exploite avant le premier novembre 
1990. 

22 La Loi sur le conditionnement des boissons, 
chapitre B-2.1 des Lois du Nouveau-Brunswick de 
1977, est abrogee. 

23 La presente /oi ou une quelconque de ses dis
positions entre en vigueur a Ia date ou aux dates 
fixees par proclamation. 
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SCHEDULE A ANNEXEA 

Column I Column II Colonne I Colonne II 
Section Minimum fine Maximum fine Article Amende minimale Amende maximale 

4(1) $100 $5,000 4(1) $100 $5,000 
5(1) $100 $1,000 5(1) $100 $1,000 
5(2) $100 $1,000 5(2) $100 $1,000 
6 $100 $1,000 6 $100 $1,000 
7 $100 $1,000 7 $100 $1,000 
8 $100 $1,000 8 $100 $1,000 
9 $ 50 $ 500 9 $ 50 $ 500 

10(1) $ 50 $ 500 10(1) $ 50 $ 500 
10(6) $ 50 $ 500 10(6) $ 50 $ 500 
11(2) $100 $1,000 11(2) $100 $1,000 
11(3) $ 50 $ 500 11(3) $ 50 $ 500 
11(4) $ 50 $ 250 11(4) $ 50 $ 250 
11(5) $ 50 $ 250 11(5) $ 50 $ 250 
11(6) $ 50 $ 250 11(6) $ 50 $ 250 
11(7) $ 50 $ 500 11(7) $ 50 $ 500 
12( I) $100 $1,000 12(1) $100 $1,000 
12(3) $100 $1,000 12(3) $100 $1,000 
13(3) $100 $1,000 13(3) $100 $1,000 
14(1) $100 $1,000 14(1) $100 $1,000 
14(8) $ 50 $ 500 14(8) $ 50 $ 500 
15(2) $100 $1,000 15(2) $100 $1,000 
17(3) $ 50 $ 500 17(3) $ 50 $ 500 
17(4) $100 $1,000 17(4) $100 $1,000 
17(5) $100 $1,000 17(5) $100 $1,000 

17 




